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PROFESSIONAL PROFILE  
 
A freelance translator working from French to English, my clients have included organisations in the art 

world and the voluntary sector, authors and NGOs. I have been living in France for the last 12 years and 

translating full time since 2016 (part time since 2011). Highly qualified, I develop strong, enduring 

relationships with my clients, by giving each piece of work my full attention. Responsive, flexible and 

personable, my professional experience before relocating to France gives me an understanding of the 

organisations I now provide services for. I have recently finished the translation of a historical trilogy that 

has been picked up by a UK literary agent, and I am now looking for opportunities to broaden my portfolio. 

Always happy to do that extra bit of research to ensure absolute accuracy, my clients can rely on me to 

deliver a polished text on time, every time. 

 
EDUCATION  
 
Diploma in Translation, French-English, Chartered Institute of Linguists (2018) 
Specialist papers in Social Sciences and Business. (Taken to formalise my language skills.) 
 
MA, Distinction, Modern British Art, The Courtauld Institute (1999) 
Thesis on the image of the totem in the work of Henry Moore and Graham Sutherland. 
 
BA (Hons), 2:1, History of Art, University of Cambridge (1993-1997) 
Specialist papers in Portraiture and Gothic Cathedrals. 
Part One of the degree (2 years) in French and Spanish (2:1) 
 
A levels, Longdean School, Hemel Hempstead (1992)  French (A), English (A), Music (A), Biology (B) 
 
 
EMPLOYMENT HISTORY  
 
Freelance French-English translator and nonfiction writer (2011-present, full time since 2016) 
Registered in France as an auto-entrepreneur.  
 
Translation and copywriting portfolio (selection) 
 

 Artviatic - a Paris-based online platform for buying and selling high end modern and contemporary 
art, set up by Antoine Van de Beuque (formerly Vice President of Wildenstein Gallery, Paris). 
Translation of artists' biographies, interviews with artists, press releases and correspondence, 
between November 2017 and July 2019, when the business was forced into compulsory liquidation. 

 

 Brexit Dreams (13,000 words) - by Xavier Fourtou, a French psychoanalyst living in London. A 
literary 'study' of the impact of Brexit on Europeans based in the UK, structured around Sigmund 
Freud's The Interpretation of Dreams. (August 2019) 
 

 An Ordinary Grandfather (220,000 words) – by Xavier Fourtou. A three-volume biography of the 
author's maternal grandfather, tracing the wider family through the three wars of 1870, 1914, 1939. 
(Originally self-published as Un grand-père sans histoire). This respected a challenging timeframe 
(March 2018 - March 2019) and has involved a close working relationship with the author that is 
ongoing (see below). 
 



 
 

 A proposal to seek representation for An Ordinary Grandfather among UK literary agents. My 
research to present the manuscript in the right light to the right people helped obtain a swift 
response from Doug Young at Pew Literary Agency. We have since been collaborating with him in  
order to approach editors later in 2019. This has included a significant recasting and edit of the 
manuscript for which I was responsible. (April 2019 – present) 
 

 Albany Associates – a firm offering advice and training to organisations and governments. 
Translation of texts relating to a series of projects in French-speaking African countries for a United 
Nations mobile application. (2018) 

 

 Moulin de Chaves – a meditation retreat centre in the Dordogne (charity status). Translation of wide-
ranging documents including text for the website, newsletters and marketing materials. (2016 – 
ongoing) 
  

 En Chêne – a traditional green oak-framing business, based in the Dordogne. Website design and 
content in English and French, plus marketing materials. (2018-present) 
 

 The Connexion – a monthly newspaper for the English-speaking community in France. 800-word 
article in the September 2019 issue. 
 

 Perigord Property – a property portal based in the Dordogne. Translating, writing and editing of 
website content and marketing materials over a four year period. (2014-2018) 
 
 

Professional positions held in the UK (before 2007) 
 

 Director, Beauchamp Lodge Settlement – a regeneration charity in London. Overall responsibility for 
the running of the organisation: strategic and business planning; fundraising; staff recruitment and 
oversight (a team of 5); project management that included a community cafe and the launch of the 
UK's first 'Floating Classroom' on London's canals in partnership with British Waterways and The 
Waterways Trust.  
 

 Development Manager, Parents for Children – a medium-sized voluntary sector organisation, 
working to find adoptive and foster families for some of the UK's most vulnerable children.  
 

 PA to the Director of Development, The National Gallery – a role that meant working closely with the 
Gallery's publicity, education and curatorial departments on all aspects of exhibitions and events 
that involved the Gallery's major corporate sponsors and individual donors. This included marketing 
materials, education programmes, fundraising receptions and dinners. I left the gallery in order to 
begin my master's degree. 

 
 
ADDITIONAL INFORMATION  
 

 Member of the Chartered Institute of Linguists. I follow the institute's professional code of conduct 
and am committed to a programme of continuous professional development (CPD).  
 

 Experienced EFL teacher (TEFL qualification in 1992) in the UK and abroad.  
 

 Excellent IT skills (Microsoft and Windows OS), and fully equipped for remote working, including 
SDL Trados Studio 2019. Professional social network platforms on LinkedIn and Twitter.  
 

 Self-published author of a series of six dual-language children's stories in 2014: www.couty.info.  
 

 Elected in the 2014 French municipal elections to the council of Badefols d'Ans (my local village at 
the time). Having subsequently moved, I continue to fulfil the six-year mandate and play an active 
role in the running of the village. 

http://www.couty.info/

